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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Απριλίου 2004

περί διοργάνωσης κοινών πτήσεων για την αποµάκρυνση από το έδαφος δύο ή περισσοτέρων κρατών
µελών, υπηκόων τρίτων χωρών για τους οποίους έχουν εκδοθεί ατοµικές αποφάσεις αποµάκρυνσης

(2004/573/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 παράγραφος 3 στοιχείο β),

την πρωτοβουλία της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το συνολικό σχέδιο για την καταπολέµηση της παράνοµης
µετανάστευσης και της εµπορίας ανθρώπων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση (2), το οποίο εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 28
Φεβρουαρίου 2002 και έχει οικοδοµηθεί µε βάση την ανα-
κοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, της 15ης Νοεµβρίου 2001, περί κοινής
πολιτικής για την παράνοµη µετανάστευση, αναφέρει ότι η
πολιτική επανεισδοχής και επαναπατρισµού αποτελεί αναπό-
σπαστο και καίριο τµήµα της καταπολέµησης της παράνοµης
µετανάστευσης. Προς τούτο, το συνολικό σχέδιο τονίζει ότι
πρέπει να επισηµανθούν ορισµένα πρακτικά µέτρα, συµπερι-
λαµβανοµένου του καθορισµού κοινής προσέγγισης και της
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών για την εφαρµογή
των µέτρων επαναπατρισµού. Κατά συνέπεια, θα ήταν σκό-
πιµο να υιοθετηθούν κοινοί κανόνες για τις διαδικασίες επα-
ναπατρισµού.

(2) Το σχέδιο για τη διαχείριση των εξωτερικών συνόρων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο εγκρίθηκε από το Συµβούλιο
στις 13 Ιουνίου 2002 και έχει οικοδοµηθεί µε βάση την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, της 13ης Ιουνίου 2002 µε τίτλο: προς
ενοποιηµένη διαχείριση των εξωτερικών συνόρων των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, προβλέπει, στο πλαίσιο των
µέτρων και δράσεων για την ολοκληρωµένη διαχείριση των
εξωτερικών συνόρων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, εξορθολογισµένες επιχειρήσεις επαναπατρισµού.

(3) Το πρόγραµµα δράσης για τον επαναπατρισµό, το οποίο
εγκρίθηκε από το Συµβούλιο στις 28 Νοεµβρίου 2002 και

έχει οικοδοµηθεί µε βάση την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής,
της 10ης Απριλίου 2002, περί κοινής πολιτικής επαναπατρι-
σµού των παρανόµως διαµενόντων, καθώς και την ανακοί-
νωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο, της 14ης Οκτωβρίου 2002, περί κοινής πολι-
τικής επαναπατρισµού των παρανόµως διαµενόντων, ως ένα
από τα µέτρα και τις δράσεις για τη βελτιωµένη επιχειρη-
σιακή συνεργασία µεταξύ κρατών µελών, συνιστούν τον επα-
ναπατρισµό των παρανόµως διαµενόντων σε κράτος µέλος
υπηκόων τρίτων χωρών µε τον αποτελεσµατικότερο δυνατό
τρόπο, χρησιµοποιώντας από κοινού τις υπάρχουσες δυνα-
τότητες για τη διοργάνωση κοινών πτήσεων.

(4) Είναι σηµαντικό να αποφευχθεί νοµικό κενό στην Κοινότητα
στο πεδίο διοργάνωσης κοινών πτήσεων.

(5) Από 1ης Μαΐου 2004, το Συµβούλιο δεν µπορεί πλέον να
ενεργεί κατόπιν πρωτοβουλίας κράτους µέλους.

(6) Το Συµβούλιο έχει εξαντλήσει όλες τις δυνατότητες να λάβει
εγκαίρως τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

(7) Κάτω από αυτές τις εξαιρετικές συνθήκες, η παρούσα από-
φαση θα πρέπει να υιοθετηθεί χωρίς τη γνώµη του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου.

(8) Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν την παρούσα απόφαση µε τον
δέοντα σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµε-
λιωδών ελευθεριών, και ιδίως της ευρωπαϊκής σύµβασης δια
την προάσπισιν των ανθρωπίνων δικαιωµάτων της 4ης
Νοεµβρίου 1950· της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών κατά
των βασανιστηρίων και άλλων τρόπων σκληρής, απάνθρωπης
ή ταπεινωτικής µεταχείρισης της 10ης ∆εκεµβρίου 1984·
της σύµβασης της Γενεύης περί του καθεστώτος των
προσφύγων, της 28ης Ιουλίου 1951 και του πρωτοκόλλου
της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967, στην εν λόγω
σύµβαση· της σύµβασης για τα δικαιώµατα του παιδιού της
20ής Νοεµβρίου 1989· και του Χάρτη των Θεµελιωδών
∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 18ης ∆εκεµβρίου
2000 (3).
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(9) Η παρούσα απόφαση θα πρέπει να εφαρµοσθεί υπό την
επιφύλαξη των σχετικών διεθνών νοµοθετικών πράξεων όσον
αφορά την δια του αέρος αποµάκρυνση, όπως το παράρτηµα
9 της σύµβασης του Σικάγου του 1944 περί ∆ιεθνούς
Πολιτικής Αεροπορίας (ICAO) και τα συναφή έγγραφα της
Ευρωπαϊκής Συνδιάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (ECAC).

(10) Οι µη δεσµευτικές κοινές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά
µε τις διατάξεις περί ασφαλείας όσον αφορά τη διοργάνωση
κοινών πτήσεων για τη δι' αέρος αποµάκρυνση θα πρέπει να
παρέχουν χρήσιµη καθοδήγηση για την εφαρµογή της
παρούσας απόφασης.

(11) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, το οποίο έχει προσαρτηθεί στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην
έκδοση της παρούσας απόφασης και δεν δεσµεύεται από
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της. Ωστόσο, δεδοµέ-
νου ότι η παρούσα απόφαση αναπτύσσει το κεκτηµένο του
Σένγκεν δυνάµει των διατάξεων του τίτλου IV του τρίτου
µέρους της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του εν λόγω
πρωτοκόλλου, θα αποφασίσει, εντός προθεσµίας έξι µηνών
από την έκδοση της παρούσας απόφασης από το Συµβού-
λιο, αν θα την εφαρµόσει στο εθνικό της δίκαιο.

(12) Όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο
της Νορβηγίας, η παρούσα απόφαση συνιστά ανάπτυξη των
διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν, κατά την έννοια της
συµφωνίας η οποία συνήφθη στις 18 Μαΐου 1999 µεταξύ
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρα-
τίας της Ισλανδίας και του Βασιλείου της Νορβηγίας σχετικά
µε τη σύνδεση των εν λόγω χωρών προς τη θέση σε ισχύ,
την εφαρµογή και την περαιτέρω ανάπτυξη του κεκτηµένου
του Σένγκεν (1), που εµπίπτει στον τοµέα που αναφέρει το
άρθρο 1, σηµείο Γ της απόφασης 1999/437/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της
συµφωνίας αυτής (2). Βάσει των διαδικασιών που προβλέπο-
νται από την εν λόγω συµφωνία, τα δικαιώµατα και οι υπο-
χρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα απόφαση θα
πρέπει να ισχύουν και στα δύο αυτά κράτη καθώς και στις
σχέσεις µεταξύ των δύο αυτών κρατών και των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στα οποία απευθύνεται η
παρούσα απόφαση.

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, που έχει προ-
σαρτηθεί στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τα εν
λόγω κράτη µέλη κοινοποίησαν την επιθυµία τους να συµ-
µετάσχουν στη θέσπιση και την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός της παρούσας απόφασης είναι ο συντονισµός των κοινών
αποµακρύνσεων δι' αέρος, από το έδαφος δύο ή περισσότερων

κρατών µελών, υπηκόων τρίτων χωρών για τους οποίους έχουν
εκδοθεί ατοµικές αποφάσεις αποµάκρυνσης (στο εξής «υπήκοοι
τρίτων χωρών»).

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, νοούνται ως:

α) «υπήκοος τρίτης χώρας»: το πρόσωπο που δεν είναι υπήκοος
κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της ∆ηµοκρατίας της
Ισλανδίας ή του Βασιλείου της Νορβηγίας·

β) «διοργανώνον κράτος µέλος»: κράτος µέλος το οποίο είναι
υπεύθυνο για τη διοργάνωση κοινών πτήσεων·

γ) «συµµετέχον κράτος µέλος»: κράτος µέλος που συµµετέχει σε
κοινές πτήσεις οι οποίες διοργανώνονται από το διοργανώνον
κράτος µέλος·

δ) «κοινή πτήση»: η µεταφορά υπηκόων τρίτων χωρών, που εκτε-
λείται από τον προς τούτο επιλεγέντα αεροµεταφορέα·

ε) «επιχειρήσεις αποµάκρυνσης» και «κοινές αεροπορικές απο-
µακρύνσεις»: όλες οι δραστηριότητες που απαιτούνται για την
επιστροφή συγκεκριµένων υπηκόων τρίτων χωρών, συµπεριλαµ-
βανοµένης της µεταφοράς µε κοινές πτήσεις·

στ) «συνοδεία»: το προσωπικό ασφαλείας το οποίο ευθύνεται για τη
συνοδεία υπηκόων τρίτων χωρών κατά την κοινή πτήση, τα επι-
φορτισµένα µε την ιατρική περίθαλψη πρόσωπα και οι διερµη-
νείς.

Άρθρο 3

Εθνική αρχή

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει την εθνική αρχή η οποία ευθύνεται
για τη διοργάνωση των κοινών πτήσεων ή/και τη συµµετοχή σ'
αυτές και διαβιβάζει τις σχετικές πληροφορίες στα άλλα κράτη
µέλη.

Άρθρο 4

Καθήκοντα του διοργανώνοντος κράτους µέλους

1. Όταν κράτος µέλος αποφασίζει να διοργανώσει κοινή πτήση
για την αποµάκρυνση υπηκόων τρίτων χωρών στην οποία µπορούν
να συµµετάσχουν άλλα κράτη µέλη, πληροφορεί σχετικά τις εθνικές
αρχές αυτών των κρατών µελών.

2. Η εθνική αρχή του διοργανώνοντος κράτους µέλους λαµβάνει
τα αναγκαία µέτρα για την εξασφάλιση της οµαλής διεξαγωγής της
κοινής πτήσης. Ιδίως:

α) επιλέγει τον αεροµεταφορέα και καθορίζει µε τον επιλεγέντα
αεροµεταφορέα το συνολικό κόστος της κοινής πτήσης και ανα-
λαµβάνει τις σχετικές συµβατικές υποχρεώσεις και εξασφαλίζει
τη λήψη όλων των αναγκαίων µέτρων για τη διεξαγωγή της
κοινής πτήσης, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής της
κατάλληλης βοήθειας στους υπηκόους των τρίτων χωρών και
στη συνοδεία·
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β) ζητεί και λαµβάνει από τις τρίτες χώρες διέλευσης και προορι-
σµού, τις απαιτούµενες εγκρίσεις για την εκτέλεση της κοινής
πτήσης·

γ) διεξαγάγει επαφές και προβαίνει στις απαιτούµενες ρυθµίσεις για
τη διοργάνωση της κοινής πτήσης µε τα συµµετέχοντα κράτη
µέλη·

δ) καθορίζει τις επιχειρησιακές λεπτοµέρειες και διαδικασίες και
προσδιορίζει, σε συµφωνία µε τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, τον
αριθµό της συνοδείας που απαιτείται σε σχέση µε τον αριθµό
των προς αποµάκρυνση υπηκόων τρίτων χωρών·

ε) συνάπτει όλες τις κατάλληλες χρηµατοδοτικές συµφωνίες µε τα
συµµετέχοντα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Καθήκοντα του συµµετέχοντος κράτους µέλους

Όταν αποφασίζει να συµµετάσχει σε κοινή πτήση, το συµµετέχον
κράτος µέλος:

α) ενηµερώνει την εθνική αρχή του διοργανώνοντος κράτους
µέλους για την πρόθεσή του να συµµετάσχει στην κοινή πτήση,
προσδιορίζοντας τον αριθµό των προς αποµάκρυνση υπηκόων
τρίτων χωρών·

β) παρέχει επαρκή αριθµό συνοδείας για κάθε υπήκοο τρίτης χώρας
προς αποµάκρυνση. Εάν η συνοδεία παρέχεται µόνον από το
διοργανώνον κράτος µέλος, κάθε συµµετέχον κράτος µέλος
εξασφαλίζει την παρουσία δύο τουλάχιστον αντιπροσώπων επί
του αεροσκάφους. Οι αντιπρόσωποι αυτοί, οι οποίοι έχουν το
ίδιο καθεστώς µε τους συνοδούς, είναι επιφορτισµένοι µε την
παράδοση των υπηκόων τρίτων χωρών, για τους οποίους είναι
υπεύθυνοι, στις αρχές της χώρας προορισµού.

Άρθρο 6

Κοινά καθήκοντα

Το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος:

α) εξασφαλίζουν ότι κάθε υπήκοος τρίτης χώρας και η συνοδεία
διαθέτουν έγκυρα ταξιδιωτικά έγγραφα και κάθε άλλο απα-
ραίτητο συµπληρωµατικό έγγραφο, όπως θεωρήσεις εισόδου ή/
και διέλευσης, πιστοποιητικά ή µητρώα·

β) ενηµερώνουν, το συντοµότερο δυνατόν, τις διπλωµατικές και
προξενικές αρχές τους στις τρίτες χώρες διέλευσης και προορι-
σµού για τις ρυθµίσεις σχετικά µε την κοινή πτήση προκειµένου
να λαµβάνουν την απαραίτητη βοήθεια.

Άρθρο 7

Τελική ρήτρα

Τα κράτη µέλη, κατά τη διεξαγωγή των κοινών αποµακρύνσεων δι'
αέρος, λαµβάνουν υπόψη τις κοινές κατευθυντήριες γραµµές σχε-
τικά µε τα µέτρα ασφάλειας των κοινών αποµακρύνσεων δι' αέρος
που επισυνάπτονται στην παρούσα.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Άρθρο 9

Παραλήπτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΟΙΝΕΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΩΝ ΚΟΙΝΩΝ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΕΩΝ
∆Ι' ΑΕΡΟΣ

1. ΤΟ ΣΤΑ∆ΙΟ ΠΟΥ ΠΡΟΗΓΕΙΤΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ

1.1. Απαιτήσεις για τους υποψήφιους επιστροφής

1.1.1. Νοµικό καθεστώς

Οι κοινές πτήσεις διοργανώνονται για τους παρανόµως διαµένοντες, οι οποίοι είναι πρόσωπα που δεν πληρούν ή δεν
πληρούν πλέον τις προϋποθέσεις εισόδου, παρουσίας ή διαµονής στο έδαφος κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος διασφαλίζουν ότι το νοµικό καθεστώς κάθε επιστρέ-
φοντος για τον οποίο ευθύνονται επιτρέπει την αποµάκρυνσή του.

1.1.2. Κατάσταση της υγείας και ιατρικό ιστορικό

Το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος διασφαλίζουν ότι οι επιστρέφοντες για τους οποίους
ευθύνονται βρίσκονται σε κατάσταση υγείας, η οποία επιτρέπει την ασφαλή αποµάκρυνσή τους δι' αέρος τόσο από
νοµική όσο και από πρακτική άποψη. Για τους επιστρέφοντες που αντιµετωπίζουν γνωστό πρόβληµα υγείας ή για τους
οποίους απαιτείται ιατρική παρακολούθηση προβλέπεται η χορήγηση του ιατρικού ιστορικού τους. Αυτό το ιατρικό ιστο-
ρικό περιλαµβάνει τα αποτελέσµατα των ιατρικών εξετάσεων, τη διάγνωση και τη συγκεκριµένη µνεία της φαρµακευτικής
αγωγής που µπορεί να χρειασθεί ώστε να καταστεί δυνατή η λήψη των απαραίτητων ιατρικών µέτρων. Εάν το ιατρικό
προσωπικό που συνοδεύει τους επιστρέφοντες δεν µπορεί να κατανοήσει δεόντως το ιατρικό ιστορικό στην πρωτότυπή
του γλώσσα, παρέχονται µεταφράσεις του σε διάφορες γλώσσες. Το διοργανώνον κράτος µέλος και τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη ενθαρρύνονται να χρησιµοποιούν κοινά τυποποιηµένα έντυπα για το ιατρικό ιστορικό ή για τις βεβαιώσεις
που αφορούν την ικανότητα των επιστρεφόντων να ταξιδεύουν αεροπορικώς. Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη ενηµερώνουν
το διοργανώνουν κράτος µέλος πριν από την επιχείρηση αποµάκρυνσης για κάθε πρόβληµα υγείας που θα µπορούσε να
επηρεάσει τη δυνατότητα αποµάκρυνσης ενός επιστρέφοντος. Το διοργανώνον κράτος µέλος επιφυλάσσεται του δικαιώ-
µατος να αρνηθεί την πρόσβαση στην κοινή πτήση σε κάθε επιστρέφοντα, ο οποίος λόγω της κατάστασης της υγείας
του, δεν µπορεί να επιστρέψει σύµφωνα µε τις αρχές της ασφάλειας και της αξιοπρέπειας.

1.1.3. Τεκµηρίωση

Το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος διασφαλίζουν ότι κάθε επιστρέφων διαθέτει έγκυρα
ταξιδιωτικά έγγραφα καθώς και άλλα απαραίτητα συµπληρωµατικά έγγραφα, πιστοποιητικά ή ιστορικά. Το εξουσιο-
δοτηµένο πρόσωπο φυλάσσει τα εν λόγω έγγραφα µέχρι την άφιξη στη χώρα προορισµού.

Εναπόκειται στην ευθύνη του διοργανώνοντος κράτους µέλους και κάθε συµµετέχοντος κράτους να διασφαλίζουν ότι η
συνοδεία και οι αξιωµατούχοι έχουν θεωρήσεις εισόδου όπου απαιτείται για τη (τις) χώρα(-ες) διέλευσης και προορισµού
της κοινής πτήσης.

1.1.4. Κοινοποιήσεις

Το διοργανώνον κράτος µέλος διασφαλίζει ότι διενεργήθηκε δεόντως η εκ των προτέρων κοινοποίηση και διαβούλευση
όσον αφορά την επιχείρηση αποµάκρυνσης µε τις αεροπορικές εταιρείες, µε τα κράτη διέλευσης, όπου απαιτείται, καθώς
και µε τη χώρα προορισµού.

1.2. Απαιτήσεις για τους συνοδούς

1.2.1. Συνοδεία από το διοργανώνον κράτος µέλος

Οσάκις το διοργανώνον κράτος µέλος παρέχει συνοδεία για όλους τους επιστρέφοντες, κάθε συµµετέχον κράτος µέλος
αποστέλλει δύο τουλάχιστον αντιπροσώπους µέσα στο αεροσκάφος· είναι υπεύθυνοι για την παράδοση των επιστρεφό-
ντων στις τοπικές αρχές της χώρας προορισµού.

1.2.2. Συνοδεία από τα συµµετέχοντα κράτη µέλη

Οσάκις το διοργανώνον κράτος µέλος προτίθεται να αναλάβει µόνο τους επιστρέφοντες από τη δική του χώρα, τα συµ-
µετέχοντα κράτη µέλη παρέχουν συνοδεία για τους επιστρέφοντες για τους οποίους ευθύνονται. Σε αυτές τις περι-
πτώσεις, η συµµετοχή διαφόρων εθνικών µονάδων απαιτεί αµοιβαία συµφωνία µεταξύ του διοργανώνοντος κράτους
µέλους και των συµµετεχόντων κρατών µελών για τους κανόνες ασφαλείας, όπως εκτίθενται στις παρούσες κατευθυντή-
ριες γραµµές ή σε άλλες συµφωνίες µεταξύ των κρατών µελών, και εκ των προτέρων διαβούλευση για κάθε άλλη
λεπτοµέρεια της επιχείρησης.
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1.2.3. Χρησιµοποίηση ιδιωτικής συνοδείας

Όταν ένα συµµετέχον κράτος µέλος χρησιµοποιεί ιδιώτες συνοδούς, οι αρχές αυτού του κράτους µέλους παρέχουν
τουλάχιστον ένα επίσηµο αντιπρόσωπο στο αεροσκάφος.

1.2.4. ∆εξιότητες και κατάρτιση των συνοδών

Η συνοδεία η οποία έχει ορισθεί για επιβίβαση στο αεροσκάφος των κοινών πτήσεων έχει προηγουµένως καταρτισθεί
ειδικά προκειµένου να εκτελεί τις αποστολές αυτές· πρέπει να τους παρέχεται η αναγκαία ιατρική υποστήριξη ανάλογα µε
την αποστολή.

Η συνοδεία που χρησιµοποιείται για τις κοινές πτήσεις θα πρέπει κατά προτίµηση να γνωρίζει τα πρότυπα αποµάκρυνσης
του διοργανώνοντος κράτους µέλους και των συµµετεχόντων κρατών µελών. Εποµένως, τα κράτη µέλη ενθαρρύνονται να
ανταλλάσσουν πληροφορίες για τα αντίστοιχα µαθήµατα κατάρτισης της συνοδείας και να παρέχουν µαθήµατα κατάρ-
τισης σε συνοδεία από άλλα κράτη µέλη.

1.2.5. Κώδικας συµπεριφοράς της συνοδείας

Η συνοδεία δεν φέρει όπλα. Μπορούν να φορούν πολιτικά ρούχα, τα οποία φέρουν διακριτικό έµβληµα για λόγους
αναγνώρισης. Επίσης, και το υπόλοιπο δεόντως διαπιστευµένο προσωπικό συνοδείας φέρει διακριτικό έµβληµα.

Τα µέλη της συνοδείας τοποθετούνται σε στρατηγικές θέσεις στο αεροσκάφος για να παρέχουν το υψηλότερο επίπεδο
ασφάλειας. Επιπλέον, κάθονται µαζί µε τους επιστρέφοντες για τους οποίους είναι υπεύθυνοι.

1.2.6. Ρυθµίσεις αναφορικά µε τον αριθµό των συνοδών

Ο αριθµός των συνοδών καθορίζεται, ανάλογα µε την περίπτωση, µετά από ανάλυση των πιθανών κινδύνων και αµοιβαία
διαβούλευση. Συνιστάται, στις περισσότερες περιπτώσεις, ο αριθµός των συνοδών να ισούται τουλάχιστον µε τον αριθµό
των επιστρεφόντων που βρίσκονται στο αεροσκάφος. Όπου απαιτείται, προβλέπεται εφεδρική οµάδα στήριξης (παραδείγ-
µατος χάριν στους προορισµούς µακρινών αποστάσεων).

2. ΤΟ ΣΤΑ∆ΙΟ ΠΟΥ ΠΡΟΗΓΕΙΤΑΙ ΤΗΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗΣ ΣΤΟΥΣ ΑΕΡΟΛΙΜΕΝΕΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗΣ Ή ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ
ΠΡΟΣΓΕΙΩΣΗΣ

2.1. Μεταφορά και παραµονή στον αερολιµένα

Όσον αφορά τη µεταφορά και παραµονή στον αερολιµένα, ισχύουν τα εξής:

α) κατ' αρχήν, η συνοδεία και οι επιστρέφοντες θα πρέπει να βρίσκονται στον αερολιµένα τουλάχιστον τρεις ώρες πριν
από την αναχώρηση·

β) οι επιστρέφοντες θα πρέπει να ενηµερώνονται σχετικά µε την εκτέλεση της αποµάκρυνσής τους και προειδοποιούνται
ότι είναι προς το συµφέρον τους να συνεργάζονται πλήρως µε τους συνοδούς. Θα πρέπει να διευκρινίζεται ότι δεν
θα γίνει ανεκτή καµιά ανάρµοστη συµπεριφορά και ότι η εν λόγω συµπεριφορά δεν θα οδηγήσει στη µαταίωση της
επιχείρησης αποµάκρυνσης·

γ) το διοργανώνον κράτος µέλος παρέχει ασφαλή χώρο στον αερολιµένα αναχώρησης για τη διασφάλιση της διακρι-
τικής συγκέντρωσης και την ασφαλή επιβίβαση των επιστρεφόντων. Ο χώρος αυτός διασφαλίζει επίσης την άφιξη
αεροσκάφους από κάθε άλλο κράτος µέλος, που µεταφέρει επιστρέφοντες για να συµµετάσχουν στην κοινή πτήση·

δ) εάν η κοινή πτήση πρέπει να προσγειωθεί ενδιάµεσα σε αερολιµένα άλλου κράτους µέλους για την επιβίβαση άλλων
επιστρεφόντων, αυτό το κράτος µέλος είναι υπεύθυνο για την παροχή ασφαλούς χώρου στον αερολιµένα·

ε) οι αντιπρόσωποι των συµµετεχόντων κρατών µελών παραδίδουν τους επιστρέφοντες, για τους οποίους ευθύνονται,
στους αξιωµατούχους του κράτους µέλους στο οποίο εξελίσσεται η επιχείρηση, που συνήθως προέρχονται από το
διοργανώνον κράτος µέλος. Οι αντιπρόσωποι των συµµετεχόντων κρατών µελών υποδεικνύουν, εάν χρειασθεί, τους
επιστρέφοντες που εξέφρασαν την πρόθεσή τους να µην επιβιβασθούν στο αεροσκάφος, και ιδίως εκείνους που χρειά-
ζονται ιδιαίτερη προσοχή λόγω της σωµατικής ή ψυχολογικής τους κατάστασης·

στ) το κράτος µέλος, στο οποίο εξελίσσεται η επιχείρηση αποµάκρυνσης, ευθύνεται για την άσκηση κυριαρχίας (παρα-
δείγµατος χάριν µέτρα καταναγκασµού). Η εξουσία της συνοδείας των άλλων συµµετεχόντων κρατών µελών περιορί-
ζεται στην αυτοάµυνα. Επιπλέον, εν τη απουσία αξιωµατούχων επιβολής του νόµου του κράτους µέλους, στο οποίο
εξελίσσεται η επιχείρηση, ή µε στόχο τη στήριξη των αξιωµατούχων επιβολής του νόµου, η συνοδεία µπορεί να δρα
εύλογα και αναλογικά για να αποφεύγει άµεσο και σοβαρό κίνδυνο απόδρασης του επιστρέφοντος, τον κίνδυνο
αυτοτραυµατισµού του ή τραυµατισµού τρίτου ή πρόκλησης υλικής ζηµίας.
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2.2. Έλεγχος εισιτηρίων, επιβίβαση και έλεγχος ασφάλειας πριν από την απογείωση

Οι ρυθµίσεις όσον αφορά τον έλεγχο εισιτηρίων, την επιβίβαση και τον έλεγχο ασφαλείας πριν από την απογείωση, έχουν
ως εξής:

α) η συνοδεία του κράτους µέλους, στο οποίο εξελίσσεται η επιχείρηση, είναι υπεύθυνη για τον έλεγχο των εισιτηρίων
και τη βοήθεια για τη διέλευση των χώρων ελέγχου·

β) όλοι οι επιστρέφοντες υποβάλλονται σε σχολαστικό έλεγχο ασφαλείας πριν από την επιβίβασή τους στο αεροσκάφος
κοινής πτήσης. Όλα τα αντικείµενα που µπορούν να αποτελέσουν απειλή για την ασφάλεια των ιδιωτών και της
πτήσης κατάσχονται και τοποθετούνται στο χώρο αποσκευών·

γ) οι αποσκευές των επιστρεφόντων δεν τοποθετούνται στον θάλαµο επιβατών. Όλες οι αποσκευές που έχουν τοπο-
θετηθεί στο χώρο αποσκευών υποβάλλονται σε έλεγχο ασφάλειας και φέρουν το όνοµα του ιδιοκτήτη τους. Οτιδή-
ποτε θεωρείται επικίνδυνο σύµφωνα µε τους κανόνες του ∆ιεθνούς Οργανισµού Πολιτικής Αεροπορίας (ICAO) απο-
µακρύνεται από τις αποσκευές·

δ) τα χρήµατα και τα πολύτιµα αντικείµενα τοποθετούνται σε διαφανή θήκη, η οποία φέρει το όνοµα του ιδιοκτήτη. Οι
επιστρέφοντες ενηµερώνονται για τη διαδικασία που αφορά τα αντικείµενα και χρήµατα που φυλάχτηκαν·

ε) το διοργανώνον κράτος µέλος καθορίζει για κάθε επιχείρηση αποµάκρυνσης το επιτρεπόµενο ανώτατο όριο βάρους
αποσκευών για κάθε επιστρέφοντα·

στ) όλοι οι επιστρέφοντες επιβιβάζονται στην κοινή πτήση από προσωπικό του κράτους µέλους, στο οποίο εξελίσσεται η
επιχείρηση, και, όπου απαιτείται, επικουρούνται από τη συνοδεία της επιχείρησης αποµάκρυνσης.

3. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΤΗΣΗΣ

3.1. Μέτρα ασφαλείας στο αεροσκάφος

Κατά την πτήση, ισχύουν τα ακόλουθα µέτρα ασφαλείας στο αεροσκάφος:

α) ο επικεφαλής της επιχείρησης αποµάκρυνσης του διοργανώνοντος κράτους µέλους καθορίζει συνολικό σχέδιο ασφά-
λειας και εποπτείας, το οποίο εφαρµόζεται στο αεροσκάφος (κινήσεις εντός θαλάµου επιβατών, γεύµατα, κ.λπ.). Όλοι
οι συνοδοί πρέπει να ενηµερώνονται σχετικά µε το σχέδιο ασφάλειας και εποπτείας πριν από την έναρξη της επι-
χείρησης·

β) σε περιπτώσεις όπου οι επιστρέφοντες έχουν διαφορετικές εθνικότητες, τοποθετούνται στον θάλαµο επιβατών
σύµφωνα µε το κράτος µέλος που είναι υπεύθυνο για τη διενέργεια της αποµάκρυνσης και τον τελικό προορισµό
τους·

γ) οι ζώνες ασφαλείας παραµένουν δεµένες καθόλη τη διάρκεια της πτήσης·

δ) σε περίπτωση πρόκλησης µείζονος επεισοδίου στο αεροσκάφος (παραδείγµατος χάριν, ανάρµοστη συµπεριφορά που
ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την ολοκλήρωση της επιχείρησης ή την ασφάλεια των επιβαινόντων στην πτήση), ο επι-
κεφαλής της επιχείρησης του διοργανώνοντος κράτους µέλους, σε στενή συνεργασία ή υπό τις οδηγίες του κυβερνήτη
του αεροσκάφους, είναι εντεταλµένος επιχειρησιακά να αποκαθιστά την τάξη.

3.2. Χρήση µέτρων καταναγκασµού

Τα µέτρα καταναγκασµού εφαρµόζονται ως εξής:

α) κατά την εφαρµογή των µέτρων καταναγκασµού διασφαλίζεται η δέουσα τήρηση των ατοµικών δικαιωµάτων των
επιστρεφόντων·

β) ο καταναγκασµός µπορεί να χρησιµοποιείται σε άτοµα που αρνούνται ή αντιστέκονται στην αποµάκρυνση. Όλα τα
µέτρα καταναγκασµού είναι αναλογικά και δεν υπερβαίνουν το εύλογο µέτρο. ∆εν θίγονται η αξιοπρέπεια και η
σωµατική ακεραιότητα του επιστρέφοντος. Συνεπώς, σε περίπτωση αµφιβολίας, η επιχείρηση αποµάκρυνσης, συµπερι-
λαµβανόµενου του νόµιµου καταναγκασµού που βασίζεται στην αντίσταση και στην επικινδυνότητα του επιστρέφο-
ντος, διακόπτεται σύµφωνα µε την αρχή της απαγόρευσης της αποµάκρυνσης µε οποιοδήποτε κόστος·

γ) τα µέτρα καταναγκασµού δεν θα πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο ούτε να απειλούν την ικανότητα του επιστρέφοντος να
αναπνέει κανονικά. Σε περίπτωση χρήσης καταναγκασµού, διασφαλίζεται ότι ο θώρακας του επιστρέφοντος παραµένει
στην όρθια θέση και ότι τίποτα δεν εµποδίζει το θώρακά του να διατηρήσει τη φυσιολογική αναπνευστική λει-
τουργία·

δ) η ακινητοποίηση των επιστρεφόντων που αντιστέκονται µπορεί να επιτυγχάνεται µε τη χρήση µέσων καταστολής που
δεν θέτουν σε κίνδυνο την αξιοπρέπεια και τη σωµατική ακεραιότητά τους·

ε) το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος συµφωνούν σε κατάλογο µέσων καταστολής που
επιτρέπονται πριν από την επιχείρηση αποµάκρυνσης. Απαγορεύεται η χρήση ηρεµιστικών για τη διευκόλυνση της
αποµάκρυνσης, µε την επιφύλαξη των έκτακτων µέτρων για τη διασφάλιση της ασφάλειας της πτήσης·

στ) όλοι οι συνοδοί ενηµερώνονται και γνωρίζουν τα επιτρεπόµενα και τα απαγορευµένα µέσα καταστολής·
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ζ) οι επιστρέφοντες, στους οποίους έχουν επιβληθεί µέσα καταστολής, παραµένουν υπό συνεχή εποπτεία καθόλη τη
διάρκεια της πτήσης·

η) η απόφαση προσωρινής ανάκλησης των µέσων καταστολής λαµβάνεται από τον επικεφαλής της αποστολής ή τον
αναπληρωτή του.

3.3. Ιατρικό προσωπικό και διερµηνείς

Οι ρυθµίσεις για το ιατρικό προσωπικό και τους διερµηνείς έχουν ως εξής:

α) στην κοινή πτήση θα πρέπει να παρευρίσκεται τουλάχιστον ένας ιατρός·

β) ο ιατρός έχει πρόσβαση στο ιατρικό ιστορικό των επιστρεφόντων και ενηµερώνεται πριν από την αποχώρηση αναφο-
ρικά µε τους επιστρέφοντες που αντιµετωπίζουν ειδικό πρόβληµα υγείας. Το µη γνωστό έως τότε πρόβληµα υγείας,
που ανακαλύπτεται αµέσως πριν από την αναχώρηση και µπορεί να επηρεάσει την εκτέλεση της αποµάκρυνσης, θα
πρέπει να αξιολογείται µαζί µε τις υπεύθυνες αρχές·

γ) µόνο ο ιατρός µπορεί να χορηγεί φαρµακευτική αγωγή στους επιστρέφοντες µετά τη διενέργεια ακριβούς ιατρικής
διάγνωσης. Τα φάρµακα που χρειάζεται ο επιστρέφων κατά τη διάρκεια της πτήσης φυλάσσονται στο αεροσκάφος·

δ) κάθε επιστρέφων µπορεί να απευθύνεται στον ιατρό ή στη συνοδεία απευθείας ή µέσω διερµηνέα στη γλώσσα στην
οποία µπορεί να εκφρασθεί·

ε) το διοργανώνον κράτος µέλος διασφαλίζει ότι υπάρχει το κατάλληλο ιατρικό και γλωσσικό προσωπικό για την επι-
χείρηση αποµάκρυνσης.

3.4. Τεκµηρίωση και παρακολούθηση της επιχείρησης αποµάκρυνσης

3.4.1. Καταγραφή και τρίτοι παρατηρητές

Κάθε µαγνητοσκόπηση ή/και ηχητική καταγραφή ή παρακολούθηση από τρίτους παρατηρητές των κοινών πτήσεων,
εξαρτάται από την προηγούµενη συµφωνία µεταξύ του διοργανώνοντος κράτους µέλους και των συµµετεχόντων κρατών
µελών.

3.4.2. Εσωτερικές εκθέσεις της επιχείρησης αποµάκρυνσης

Το διοργανώνον κράτος µέλος και τα συµµετέχοντα κράτη µέλη ανταλλάσσουν τις εσωτερικές εκθέσεις τους για την επι-
χείρηση αποµάκρυνσης, εφόσον δεν εκπονείται κοινή έκθεση. Αυτό είναι ιδιαίτερα σηµαντικό σε περίπτωση αποτυχίας της
επιχείρησης αποµάκρυνσης. Όλες οι εκθέσεις για την αποστολή είναι αυστηρά εµπιστευτικές και προορίζονται µόνο για
εσωτερική χρήση. Οι εκθέσεις περιλαµβάνουν δηλώσεις για επεισόδια, µέτρα καταναγκασµού και ιατρικά µέτρα που τυχόν
έλαβαν χώρα.

3.4.3. Κάλυψη από τα µέσα ενηµέρωσης

Το διοργανώνον κράτος µέλος και τα συµµετέχοντα κράτη µέλη συµφωνούν πριν από την επιχείρηση αποµάκρυνσης, για
τον χαρακτήρα και το χρόνο της δηµοσιότητας (αν υπάρχει) που θα δοθεί στην επιχείρηση αποµάκρυνσης. Συνήθως, οι
πληροφορίες για την επιχείρηση αποµάκρυνσης ανακοινώνονται µόνον µετά την ολοκλήρωσή της. Πρέπει να αποφεύγεται
η δηµοσίευση φωτογραφιών ή προσωπικών στοιχείων της συνοδείας.

4. ΣΤΑ∆ΙΟ ∆ΙΕΛΕΥΣΗΣ

Η οδηγία 2003/110/ΕΚ του Συµβουλίου, της 25ης Νοεµβρίου 2003, για τη βοήθεια σε περιπτώσεις διέλευσης για το
σκοπό της αποµάκρυνσης διά αέρος (1), εφαρµόζεται κατά τη διάρκεια της διέλευσης σε κράτος µέλος.

5. ΣΤΑ∆ΙΟ ΑΦΙΞΗΣ

Κατά την άφιξη:

α) το διοργανώνον κράτος µέλος είναι υπεύθυνο για την επαφή µε τις αρχές της χώρας προορισµού· τα συµµετέχοντα
κράτη µέλη συνεργάζονται σε αυτή τη διαδικασία·

β) ο επικεφαλής της επιχείρησης αποµάκρυνσης του διοργανώνοντος κράτους µέλους αποτελεί τον εκπρόσωπο για την
πρώτη επαφή µε τις τοπικές αρχές κατά την άφιξη, εκτός εάν έχει καθορισθεί άλλος εκπρόσωπος µεταξύ του διορ-
γανώνοντος κράτους µέλους και των συµµετεχόντων κρατών µελών πριν από την άφιξη·

γ) το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος παραδίδει επιστρέφοντες για τους οποίους ευθύνε-
ται, στις αρχές της χώρας προορισµού, µε τις αποσκευές τους καθώς και κάθε αντικείµενο που κατασχέθηκε πριν την
επιβίβαση. Οι κύριοι αντιπρόσωποι κάθε διοργανώνοντος κράτους µέλους και συµµετεχόντων κρατών µελών είναι
υπεύθυνοι για την παράδοση των επιστρεφόντων στις τοπικές αρχές κατά την άφιξη. Η συνοδεία συνήθως δεν εγκα-
ταλείπει το αεροσκάφος·
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δ) οσάκις χρειάζεται και είναι εφικτό, το διοργανώνον κράτος µέλος και τα συµµετέχοντα κράτη µέλη θα πρέπει να
καλούν το προσωπικό του προξενείου, τους αξιωµατούχους συνδέσµους για τη µετανάστευση ή τους απεσταλµένους
εκ των προτέρων αξιωµατούχους των ενδιαφερόµενων κρατών µελών για τη διευκόλυνση της παράδοσης των επιστρε-
φόντων στις τοπικές αρχές, στο µέτρο που αυτό συνάδει µε τις εθνικές πρακτικές και τη διαδικασία·

ε) οι επιστρέφοντες δεν φέρουν χειροπέδες ή άλλα µέσα καταστολής όταν παραδίδονται στις τοπικές αρχές·

στ) η παράδοση των επιστρεφόντων διενεργείται εκτός του αεροσκάφους (είτε στο κάτω µέρος της σκάλας είτε σε
κατάλληλο κτίριο του αερολιµένα, όπως αρµόζει). Στο µέτρο του δυνατού, οι τοπικές αρχές εµποδίζονται να επιβι-
βασθούν στο αεροσκάφος·

ζ) ο χρόνος παραµονής στον αερολιµένα προορισµού θα πρέπει να είναι ο ελάχιστος δυνατός·

η) εµπίπτει στην αρµοδιότητα του διοργανώνοντος κράτους µέλους και κάθε συµµετέχοντος κράτους µέλους να έχει
προβλέψει ενδεχόµενες ρυθµίσεις για τη συνοδεία και τους αντιπροσώπους (και τους επιστρέφοντες των οποίων δεν
επετράπη η επανεισδοχή) για την περίπτωση που καθυστερήσει η αναχώρηση του αεροσκάφους µετά την αποβίβαση
των επιστρεφόντων. Οι ρυθµίσεις αυτές θα πρέπει να περιλαµβάνουν την πρόβλεψη διανυκτέρευσης, εάν χρειασθεί.

6. ΑΠΟΤΥΧΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΗΣ

Στην περίπτωση που οι αρχές της χώρας προορισµού αρνούνται την είσοδο στο έδαφος ή η επιχείρηση αποµάκρυνσης
πρέπει να µαταιωθεί για άλλους λόγους, το διοργανώνον κράτος µέλος και κάθε συµµετέχον κράτος µέλος αναλαµβά-
νουν την ευθύνη για την επιστροφή των επιστρεφόντων, για τους οποίους είναι υπεύθυνοι, στα αντίστοιχα εδάφη τους,
µε δικές τους δαπάνες.
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